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Abstract 

Pictograms are simplistic visual symbols that lack intricate details; they communicate 
their meanings directly and effortlessly to audiences, distinguishing them from logos. 
Numerous designers specializing in children's and young adult literature innovate 
typography by substituting letters in book titles with pictographic symbols. Following 
the SCAMPER method, "substitution" is recognized as one of seven strategies for 
fostering creative ideas. Consequently, these substituted pictograms within children’s 
and young adult book typography—particularly in picture books—tend to fulfill a 
more artistic and creative role rather than merely serving an informative purpose. 
Additionally, these pictograms effectively convey messages through a metaphorical 
visual medium while retaining simplicity. This research aims to examine the cognitive 
mechanisms involved in creating and conveying visual metaphors that emerge from 
replacing textual elements with pictographic symbols. Given that Forceville has 
developed a classification system for visual metaphors inspired by Lakoff and 
Johnson's conceptual metaphor theory, this study explores how the cognitive function 
associated with pictographic substitution operates within children's and young adult 
book titles through Forceville's typological framework. This analytical-descriptive 
study focuses on storybooks targeted at age groups "A," "B," "C," and "D," 
encompassing both domestic and international works. The absence of pictogram 
metaphorology in Iran, coupled with the prevalent use of this artistic technique in 
children's picture book titles, underscores the significance of this research. 
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Research Questions 

This study seeks to address two primary inquiries:

1. Based on Forceville's metaphorology, what categories of metaphors, derived 
from the substitution of pictograms, can be identified in the titles of children's 
and young adult literature? 

2. How do metaphors and conceptual metonymy facilitate the conceptualization 
of these pictorial metaphors? 

Research Method 
The current research employs a qualitative-comparative content analysis methodology. 
Data were systematically selected from both Persian and non-Persian books intended 
for age groups "A," "B," "C," and "D." The criterion for selection was the presence of 
examples of pictograms in the graphic titles on book covers. The study sample 
consisted of seventy-one book titles, each characterized by typography (or lettering) 
that creatively incorporates pictographic representations. 

Discussion and Results 

Forceville draws on conceptual metaphor theory to define pictorial metaphors as 
mappings that connect a source domain (X) to a target domain (Y), with at least one 
of these domains being visual in nature. It is not essential for either the tenor or vehicle 
to be explicitly represented in the image; instead, it may feature merely one of its 
attributes or a related element depicted within the image. For example, in an 
advertising poster, rather than displaying the advertised product X itself, an essential 
component or a related object may be illustrated. Here, product X functions as the 
target domain and necessitates a source domain like image Y for its representation. 
Consequently, a metaphorical mapping emerges between the advertised product (the 
primary object in the image) as the target and object Y as the source. 

Forceville (2007) categorizes metaphors into four types: metaphor with one present 
visual element, metaphor with two present visual elements (mixed metaphor), 
integrated metaphor, and verbal-visual metaphor. 

a) Metaphor with One Pictorially Present Term (MP1) 

In this category of typography, object Y, which represents a singular pictorial entity 
(single image), substitutes for one of the letters in the book title. The pictorial object 
Y within the source domain and the omitted letter in domain X are connected by either 
visual similarity or conceptual similarity (often, they share both visual and conceptual 
similarities at once). This similarity can be understood through the linguistic context. 
The substituted image is not a composite representation (depicting two intertwined 
objects), but rather a singular representation (depicting one object). 

Creativity in lettering can emerge through numerous avenues. Pierce's (2020) work 
exemplifies substitution at the level of a singular pictorial metaphor, as it features an 
image of a heart replacing the letter "o" in the word "love" (Image 1). 
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Image 1.  1ove Can Come in Many Ways (2020) by Pierce. 

 

b) Metaphor with Two Pictorially Present Terms (MP2) 
In this category of typography, object Y, which serves as a pictorial representation, 
replaces one of the letters in the book title. The pictorial object Y within the source 
domain and the omitted letter in domain X exhibit either visual similarity or conceptual 
similarity. The substitution based on a two-pictorial metaphor resembles that based on 
a one-pictorial metaphor in all aspects except for the structure of the pictorial object 
being replaced. In a two-pictorial metaphor (mixed), the substituted image is 
composite; it arises from the integration of two images from distinct domains, whereas 
in a one-pictorial metaphor, the substituted image remains simple and singular. 

For instance, in Wallace's (2019) lettering for How to Catch a Unicorn, instead of 
utilizing the base of the letter "i," a unicorn's horn is incorporated, and instead of the 
dot over the "i," a star is employed. Consequently, through this combination of horn 
and star (derived from two separate pictorial entities), a visual resemblance to the letter 
"i" is established (Image 2). 

 

 
Image 2. How to Catch a Unicorn (2019) by Wallace 

 

c) Integrated Metaphors 
In this category of metaphor, there is no substitution of images; rather, the visual 
modifications of one or more letters serve to represent pictorial object Y. Given that 
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telephone cables are continuous and unbroken, the typographer for the title Telephone 
by Mac Barnett (2014) employs connected English letters to visually depict the book 
title as a telephone wire. This pictogram not only enhances the aesthetic quality of the 
typography but also conveys the role of the telephone in simplifying the complexities 
inherent in communication processes (Image 3). 

 
Image 3. Telephone  (2014) by Barnett 

d) Verbo-Pictorial Metaphors (VPM) 

The source domain for this metaphor consists of a typographic phrase created through 
image substitution, typically of a mixed type; however, this typographic phrase by 
itself (even when considering its reading component) fails to convey its intended 
message. As a result, the book title serves as an anchor for this typographic phrase (the 
pictorial element), thereby completing the metaphorical mapping "Y is X." Thus, the 
pictorial component of this typographic phrase represents target domain X, while the 
written title adjacent to it represents source domain Y. In essence, the verbal message 
conveyed by the title facilitates comprehension of the pictorial context presented by 
the typography. This notion aligns with both Forceville and Roland Barthes. Barthes 
employs the term "anchoring written text to image" to describe how written text assists 
in interpreting pictorial contexts (Forceville, 1994: 4–5). 

In Carlson's (2008) work The Family Under the Bridge, the lettering exemplifies a 
mixed type (intertwined imagery), indicating that image and typography are 
inseparable (Zanjanbar, 2023: 125). The term "mixed typography" should not be 
conflated with "mixed metaphor." Mixed typography denotes a fusion of letters and 
images, while mixed metaphor arises from intertwining two distinct images. In this 
instance, within the typography of "bridge," the lengthening stem of the letter "l" 
extends upward to connect with a bridge depicted in the background. Rather than using 
three dots to represent a "bridge," an illustration featuring three children (the story's 
main characters) is incorporated. The arrangement of these children's heads visually 
corresponds with how dots are placed beneath the letter "پ" in Persian script (Image 
4). However, these children positioned beneath the letter "پ" alone do not convey the 
notion of "family." Thus, without anchoring provided by the written phrase The Family 
Under the Bridge (explicitly inscribed below the image), understanding any 
metaphorical connections between these children substituting for dots in the letter "p" 
and "the family under the bridge" would remain elusive. 
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Image 4. The Family Under the Bridge (2008) 

Lettering and typography in children's book titles embody a fusion of commercial and 
artistic objectives pursued by graphic designers. To capture the audience's attention, 
typographers utilize innovative techniques in crafting book titles. Among the most 
effective creative brainstorming methods is SCAMPER, which incorporates the 
strategy of substitution. As a result, the practice of substituting pictographic symbols 
for segments of letters in titles has consistently attracted the interest of children's book 
cover designers. This study illustrates that Forceville's classification can be applied to 
different types of substituted pictograms found in children's book titles. Specifically, 
the various metaphors based on creatively substituted pictograms can be categorized 
into four distinct types: contextual metaphors, mixed metaphors, integrated metaphors, 
and visual-verbal metaphors. This categorization is structural in character, with each 
of these four types deriving its cognitive implications from metaphors and conceptual 
metonymy. Primarily, ontological metaphors play a crucial role, while structural 
metaphors serve as secondary elements necessary for establishing visual relationships 
with these concepts. 

Keywords: children's book, typography, pictogram, conceptual metaphor, pictorial 
metaphor, Forceville 
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هاي در پيكتوگرافي عناوين كتاب» جايگزيني خلاق«كاركرد شناختيِ آراية تصويريِ 
 1شناسي فورسويلكودك و نوجوان، براساس استعاره

 08/20/1403تاريخ دريافت:                                                                                                                                                                 2 اميرحسين زنجانبر
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 چكيده

ها، معناي خود را بدون پيچيدگي اند و برخلاف آرمهايي تصويري هستند كه ساده و فاقد جزئياتها نشانهپيكتوگرام
هاي كودك و نوجوان، براي نوآوري در كنند. بسياري از طراحان جلد كتابمي و بلافاصله به مخاطب منتقل

اي از حروف عنوان نگاري)، يك شمايل پيكتوگرافيك را جايگزين يك يا مجموعه(حروفتايپوگرافي يا لترينگ
است. از » قپردازي خلاايده«گانة هاي هفتيكي از روش» جايگزيني«كنند. وفق مدل اسِكمَپرِ، شگرد كتاب مي

ويژه هاي كودك و نوجوان، بهشده در تايپوگرافي و لترينگِ عناوين كتابهاي جايگزينهمين رو، پيكتوگرام
رساني داشته باشند، كاركردي خلاقانه و هنري دارند. از سويي هاي تصويري، بيش از اينكه كاركرد اطلاعكتاب

دهند. هدف اين مقاله، اي تصويري انتقال مي، از مجراي استعارهها پيام خود را در عين سادگيديگر، اين پيكتوگرام
اي است كه از جايگزينيِ شمايلي پيكتوگرافيك در گيري و انتقال استعارات تصويريتحليل شناختيِ فرايند شكل
، هاي مفهومي ليكاف و جانسونآيد. از آنجا كه فورسويل با الهام از نظرية استعارهمتني نوشتاري حاصل مي
شناسي فورسويل و با تكيه بر نظرية شناسي كرده است، اين پژوهش با رهيافت نوعاستعارات تصويري را نوع

هاي كودك و هاي مفهومي، به چگونگي كاركرد شناختي شگرد جايگزيني پِيكتوگرافيك در عناوين كتاباستعاره
، »الف«هاي داستان گروه سني ن، كتابتوصيفي و جامعة آماري آـدهد. روش پژوهش تحليلينوجوان پاسخ مي

شناسي پيكتوگرام در ايران و بسامد بالاي (چه داخلي و چه خارجي) است. فقدان استعاره»د«و » ج«، »ب«
 كند.هاي تصويري كودك، ضرورت اين پژوهش را مسجل ميكارگيري اين شگرد هنري در عناوين كتاببه
 

 ليفورسو ،يريتصو ةاستعار ،يمفهوم ةاستعار كتوگرام،يپ ،يپوگرافيتا كودك، كتابها: واژهكليد

                                                            
1. DOI: 10.22051/jjh.2024.47013.2162 

                 mosafer_e_barfi@yahoo.com .نور، تهران، ايرانكارشناسي ارشد ادبيات كودك و نوجوان، دانشگاه پيام  .2
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 مقدمه

كاركرد استعاره را از  2و جانسون 1پس از اينكه ليكاف
حوزة بلاغت ادبي فراتر بردند و به حوزة زبان و تفكر 

هاي علوم تنها بر پارادايمگسترش دادند، آراي ايشان نه
كلامي تأثير بسزايي گذاشت، بلكه باعث تحول 

اي هاي مفاهيم كليدي در علوم غيركلاميبندييمتقس
يكي از  3مانند رشتة ارتباط تصويري نيز شد. فورسويل

هاي پردازاني است كه با الهام از نظرية استعارهنظريه
هاي بندي متفاوتي را در حوزة استعاره، دسته4مفهومي
ارائه داده است. تا آنجا كه نويسندة اين مقاله  5تصويري

ارد، تاكنون در ايران، هيچ پژوهش اطلاع د
و  6اي در حوزة پيكتوگرامشناختياستعاره

انجام نشده است؛ از همين رو اين مقاله  7هاتايپوگرافي
هاي تصويري شناسي استعارهبر آن است كه كارايي نوع
) گسترش دهد. 8ها(لترينگهارا به حوزة تايپوگرافي

پرسش پاسخ  رو به دودر همين راستا، پژوهش پيشِ 
شناسي فورسويل، براساس استعاره -1دهد: مي

هاي عناوين هاي مبتني بر جايگزينيِ پيكتوگراماستعاره
 -2هاي كودك و نوجوان چه انواعي دارند؟ كتاب

هاي چگونه استعاره 9ها و مجازهاي مفهومياستعاره
كنند؟ اين پژوهش سازي ميتصويري مذكور را مفهوم

در ايران، گسترة براي نخستين بار 
عنوان موضوع (لترينگ) را بهتايپوگرافي
 شناسي مطمح نظر قرار داده است.استعاره

 پژوهش ةنيشيپ
 چشم؟ آموزش«اي با نام ) در مقاله1996a(فورسويل
 يطراح دستور: 11كرس و 10وونيل ون ريتصاو خوانش

ضمن اشاره به نقاط قوت شيوة تصويرخواني  ،»يبصر
ط ضعف آن را به تفصيل بيان كرد؛ ليوون و كرس، نقا

يآگه در يريتصو يهااستعاره«سپس با انتشار كتاب 
ها و ، نقبي به رابطة بين تصويرسازي آگهي12»ها

هاي تصويري زد. چند سال بعد، استعاره
كردن تفاوت بين )، ضمن مطرح1999(فورسويل
 13»هابهيغر آرامش«هاي ضمني و آشكار، رمان استعاره

 15را با فيلمي كه پل شريدر 14يوونمكاثر ايان 
شناختي لحاظ استعارهبراساس اين رمان ساخته بود، به

 نماها،قطب«) در مقالة 2000(اومقايسه كرد. 
 يريتصو يهااستعاره: ريتصاو گريد و ييبايز يهاملكه
 16، حوزة مبدأ»انهيرا غاتيتبل يهايآگه در

د را از شان رايانه بو17هايي كه حوزة مقصداستعاره
هاي مرتبط با رايانه استخراج و تحليل پيكرة آگهي
 يبصر يهاييبازنما«)، در مقالة 2005(كرد. فورسويل

 ريتصاو مجموعه در خشم يذهن يشناخت مدل
يكي از مجموعه » دعوا: كسيآستر يماجراها
با  19اثر رني گوسيني 18هاي آستريكساستريپكميك

ار داده است و را موضوع پژوهش خود قر» دعوا«نام 
شناختي خشم را در اپيسودهاي ـهاي بصرياستعاره

با همكاري  اوتصويري كتاب مذكور بررسي كرده است. 
هاي مصور كودك ) در زمينة كتاب2021(20مچورانا

 در خانواده و خود يرسازيتصو«نيز مقالاتي مانند 
 .دارد» اديبنكرهيپ يكاوش: كودك يريتصو يهاكتاب

هاي ) بررسي استعاره2024 & 2023(فورسويل
هاي مختلف هنرهاي تجسمي و تصويري را در گونه

هاي اخير با مقالاتي مانند نمايشي، همچنان تا سال
 در يبصرـيشفاه و يبصر يسازيكانون و تيروا«

 ريتفس و ييشناسا«و » كيكم و يكيگراف يهارمان
 و غاتيتبل در يچندوجه و يريتصو يهااستعاره

 ادامه داده است.» بلند يهالميف
بار آراي فورسويل  در محافل دانشگاهي ايران، نخستين

) مورد توجه جدي قرار 1393(در مقالة پورابراهيم
هاي هاي مبدأ و مقصد استعارهگرفت. پورابراهيم حوزه

كلامي را در پنج پوستر مناسبتي تحليل ـتصويري
ي را ) شانزده پوستر مذهبي و مل1395(كرد. رضايي

كلامي فورسويل ـهاي تصويريبا رويكرد استعاره
بررسي كرده و در پايان، كاركرد تكميلي كلام را در 

هاي تصويري پوسترهاي مذهبي بيش از استعاره
پوسترهاي ملي دانسته است. غياثيان و 

) با مطالعة تصاوير روزنامة همشهري، 1397(همكاران
آلودگي هوا را با  آبي واستعارات تصويريِ مرتبط با كم

اند. حبيبي و تكيه بر آراي فورسويل تحليل كرده
هاي چندوجهي را در )، استعاره1400(همكاران

كاريكاتورهاي كروناييِ مجلة اليوم السابع بررسي كرده 
كلاميِ اين پوسترها حوزة ـو در استعارات تصويري

مقصدِ بهداشت را پربسامدتر از ساير موضوعات كرونايي 
) نيز هفت 1402(نژاد و همكاراناند. قادريتهياف

زيستيِ روزنامة همشهري را با كمك كاريكاتور محيط
هاي مفهومي شناسي فورسويل و نظرية استعارهنوع

)، 1403(اند. زنجانبرجانسون تشريح كردهـليكاف
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(انگليسي) يك كتاب اصليطرح جلد نسخة زبان
چيرائولو را با  اثر» بغلم كن«تصويري كودك به نام 

اش از منظر طرح جلد نسخة ترجمة فارسي
شناسي فورسويل مقايسه كرده و تحليل طرح استعاره

 -1جلد را در چهار محور مطمح نظر قرار داده است: 
تعامل  -2هاي درون تصوير روي جلد؛ تعامل استعاره

هاي تصوير روي جلد با وجه خوانداري عنوان استعاره
هاي تصوير روي جلد با وجه ستعارهتعامل ا -3كتاب؛ 

هاي تصويري تعامل استعاره -4تايپوگرافيك عنوان و 
 وجوه تايپوگرافيك و خوانداري عنوان.

 
 روش پژوهش

قياسي ـپژوهش حاضر با روش تحليل محتواي كيفي
ها به روش هدفمند از ميان انجام شده است. داده

، »الف«هاي فارسي و غيرفارسي گروه سني كتاب
اند. معيار گزينش، انتخاب شده» د«و » ج«، »ب«

حضور مصاديقي از پيكتوگرام در گرافيك عناوين روي 
ها بوده است. نمونة مورد مطالعه شامل جلد كتاب

عنوان كتاب بوده است كه  كيهفتادو
ها خلاقيتي (لترينگ) عناوين همگي آنتايپوگرافي

 اند.مبتني بر جايگزيني شمايلي پيكتوگرافيك داشته
از آنجا كه گاهي تايپوگرافي/ لترينگِ عنوان كتابي 

هاي مختلف چاپ و جلدش در نوبت واحد و حتي طرح
خوش خاطر تفاوت و تكثر ناشرانش دستگاهي به
شود، بنابراين لازم است نوبت چاپ و نام تغيير مي

مثابة بخش ناشري كه در فهرست منابع آمده است به
اي اين نمونة آماري مورد همهمي از اطلاعات كتاب

 توجه قرار گيرد.
 

 مباني نظري
 . پيكتوگرام1
 تصويريِ  وجه علمي، متون ويژهبه متون، اكثر در

 وجه را نوشتار معناي بار تمام و است نامرئي نوشتار
 وجه لترينگ و تايپوگرافي. كشدمي دوش به متن زباني

 از بخشي و كنندمي نماييبرجسته را نوشتار تصويري
 تبديل 21شمايلي كاركردي به را واژگان زبانيِ اركردك

 هافونت با تايپوگرافي كه تفاوت اين با نمايند؛مي
. حروف با) نگاريحروف( لترينگ اما دارد، سروكار

 استعاريِ  كاركرد بر تمركز و سازيساده منظوربه
 اصطلاح دو تفاوت از مقاله اين سرتاسر در پيكتوگرافي،

 .است هشد نظرصرف مذكور
ويژه در عناوين (بههاي خلاقگاهي تايپوگرافي

هاي كودك) مبتني بر شگردهاي كتاب
پيكتوگرافيك تصويري است كه «اند؛ پيكتوگرافيك

). 18: 1387(دانسي، »گذارداي را به نمايش ميايده
هايي تصويري هستند ها نشانه، پيكتوگرامگريدعبارتبه

ها، معناي برخلاف آرماند و كه ساده و فاقد جزئيات
خود را بدون پيچيدگي و بلافاصله به مخاطب منتقل 

ها ها اين است كه آرمكنند. تفاوت ديگر پيكتوگراممي
معرف هويت يك شخص يا يك مجموعه هستند و در 
قالب همان شخص يا مجموعه نيز تأويل و تفسير 

)، اما كاركرد 13: 1398زاده، (خانشوندمي
نمايي يك شخص يا يك مجموعة ويتها هپيكتوگرام

ها معمولاً فرامحلي و براي خاص نيست. پيكتوگرام
ها، سنين، سطوح سوادي ها، فرهنگ(جنسيتعموم

 ).70: 1392(استوار، اندفهمقابلمختلف) 
 . جايگزيني خلاق2

سازي خلاق است. نام هاي ايدهيكي از مدل 22اسكمپر
هاي اسكمپر از نخستين حروف لاتينِ واژه

، »26اصلاح«، »25تطبيق«، »24تركيب«، »23جايگزيني«
اتخاذ » 29سازيوارونه«و » 28حذف«، »27تغيير كاربرد«

يكي از اين هفت شگرد » جايگزيني«شده است. 
پرداز سعي سازي خلاق است؛ در اين شگرد، ايدهايده
چه چيزي را «هايي مانند كند با طرح پرسشمي
هايي نوين ه ايدهب» توان جايگزين چه بخشي كرد؟مي

هاي كودك، جايگزيني دست يابد. در عناوين كتاب
حروف با تصوير در سطح تايپوگرافي/ لترينگ رخ 

گيري يك پيكتوگرام خلاق دهد و منجر به شكلمي
 الف). 63: 1402(زنجانبر، شودمي
 هاي مفهومي. استعاره3

هاي مفهومي شامل از منظر ليكاف و جانسون، استعاره
هستند. همواره مبدأ اَعرف  31و مقصد 30ة مبدأدو حوز

از مقصد است و از همين رو، ادراك مقصد با استفاده از 
يابد. مثلاً حوزة سفر، عيني و مبتني بر مبدأ تحقق مي

تجربة زيستة بدني است، اما عشق يك مفهوم انتزاعي 
» عشق سفر است«است. بنابراين استعارة مفهومي 

سازد وزة عشق برقرار مينگاشتي بين حوزة سفر و ح
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تا با توسل به مفاهيم حوزة سفر ادراك مفهوم عشق 

 ميسر شود.
 32ساختاري هاي. استعاره3-1

اي هاي ساختاري مستلزم ايجاد مجموعهدرك استعاره
با عناصر  (Y)بين عناصر حوزة مقصد 33هااز انطباق

هاي است. از همين رو استعاره (X)حوزة مبدأ
را بين ساختار حوزة مقصد و  34ساختاري، تناظري

هاي فرضكنند. مثلاً تعدادي از پيشمبدأ ايجاد مي
تواند بدين مي »عشق سفر است«انطباقيِ استعارة 

شرح باشد: عاشق در حركت بر روي مسيري است/ 
مسير داراي نقطة شروعي است كه در انطباق با لحظة 

شدن است/ انتهاي مسير در انطباق با وصال عاشق
لحاظ جهتي، در (لحظة وصال) بهت/ انتهاي مسيراس

(لحظة شروع روي مسافر قرار دارد و ابتداي آنپيشِ 
وصال حركت در عاشقي) در پشت سر او/ عشق بي

هاي مكان گونه مطابقهپايان است. ليكاف اينمسير بي
مندسازي انگارة مكان«مادي بر مكان مفهومي را 

 ).283: 1987(ليكاف، نامدمي» صورت
 35ياوارهطرح ـ هاي تصويري. استعاره3-2

تر از استعارات هستند؛ تر و بنياديايپايه هاوارهطرح
ي از اوارهطرحچراكه استعارات ساختاري، بدون داشتن 

رسد اكثر به نظر مي«نيستند.  دركقابلحوزة مبدأ 
(مثل سفر) مبنايي تصويريـايوارهمفاهيم غيرطرح

توان گفت تصويري دارند. بنابراين ميـياوارهطرح
هاي ساختاري هاي مقصد بسياري از استعارهحوزه

ي اوارهطرحـصورت تصويريتوسط حوزة مبدأ خود به
). مثلاً 71: 1393(كوچش، »شوندساختاربندي مي

عشق «مبدئي است براي استعارة ساختاريِ » سفر«
بر » فرس«ايِ وارهو پاية مفهوم غيرطرح» سفر است

استوار است. بنابراين » حركت«تصويرِ ـوارهطرح
هاي هاي ساختاري با استعارهتفاوت استعاره

هاي بين مبدأ و ي در غناي انطباقاوارهطرحـتصويري
حوزة مبدأ، ساختار «مقصد است. در استعارة ساختاري 

اي است براي شناسايي حوزة معرفتي نسبتاً پرمايه
). از همين رو تعداد 62: 1393(كوچش، »مقصد
ها هاي انطباق بين دو حوزة مبدأ و مقصد در آنمؤلفه

هاي بسيار زياد است، اما در استعاره
كمتر و  مراتببهها ي تعداد انطباقاوارهطرحـتصويري

ة وارطرح). مثلاً 71: 1393(كوچش، بسيار كلي است

شود؛ نقطة شروع، حركت فقط با سه مؤلفه مصور مي
ة حركت وارطرحير و نقطة پايان. از همين رو مس
» سفر«ي اوارهطرحـتواند پاية استعارة تصويريمي

را » مقصد«و » مسافرت«، »نقطة عزيمت«قرار گيرد و 
» پايان«و » حركت«، »شروع«در تناظر با سه مؤلفة 

 سازي نمايد.مفهوم
 36شناختيهاي هستي. استعاره3-3

سفه است كه با وجود اي از فلشناسي شاخههستي
هاي ساختاري، در مقايسه با استعاره«سروكار دارد. 

 مراتببهشناختي ساختار شناختيِ هاي هستياستعاره
كنند. وظيفة كمتري را براي مفاهيم مقصد فراهم مي

ها صرفاً اعطاي يك جايگاه يا وضعيت شناختي آن
شناختي جديد به مقولات عامِ مفاهيم مقصد هستي
)؛ مثلاً وفق جملة 65-64: 1393كوچش، (»است

حس انتزاعيِ ترس معادل » ترس من از همين است«
اي يا شيئي انگاشته شده است كه قابليت تملك ماده
عشقش از دلم «انگاري). وفق جملة (استعارة مادهدارد

، دل ظرف است و عشق »رودبيرون نمي
، »گذردعمر مي«(استعارة ظرف). وفق جملة مظروفش

هاي (استعارة تشخيص). استعارهر جاندار استعم
ترين مصاديق انگاري، ظرف و تشخيص از مهمماده

 اند.شناختيهاي هستياستعاره
را استعارة ظرف  37مايكل ردي پاية استعارة مجرا

واژه/ عبارت/ «داند؛ چراكه وفق استعارة ظرف، مي
و وفق استعارة » جمله/ پاراگراف ظرف است

ها معنا/ انديشه/ احساسات مظروف آنانگاري، ماده
). هستة استعارة مجرا شامل چهار 75: 1390(ردي، 
زبان مجرا است و صورت جسماني  -1فرض است: پيش

 -2دهد؛ ها را از فردي به فردي ديگر انتقال ميانديشه
ها در واژگان گفتن گنجاندن انديشهنوشتن و سخن

ها و گيري انديشهها عمل انتقال را با بارواژه -3است؛ 
دادن و گوش -4كنند؛ انتقالش به ديگران عملي مي

شده هاي بارگذاريخواندن استخراج انديشه
 ).79: 1390(ردي، است

 هاي مفهومي. مجاز4
اند و مجازها مبتني بر ها مبتني بر شباهتاستعاره

ها از يكديگر هاي مبدأ و مقصد استعارهمجاورت. حوزه
هاي نشا قرار ندارند)، اما حوزه (در يكدور هستند

مبدأ و مقصد مجازها به يكديگر نزديك و اصطلاحاً 
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اي نشا هستند. منظور از نشا همان حوزة مفهوميهم
عنوان كليتي واحد شامل عناصر مفهومي است كه به

كل  -1شوند: است. مجازها به دو شكل ظاهر مي
جزء جاي يك جزء به -2جاي كل؛ جاي جزء/ جزء بهبه

مجاز فرايندي شناختي ). «237: 1393(كوچش، ديگر
است كه در آن يك عنصر مفهومي، دسترسي ذهني به 

(مقصد) را در همان حوزه يا نمونة عنصر مفهومي ديگر
 Kövecses)»كند(نشا) فراهم ميشناختي آرماني

and Radden, 1998: 39). 
 هاي تصويري فورسويل. استعاره5
 استعارات تصويري أ و مقصدهاي مبدحوزه .5-1

 مفهومي، هاياستعاره نظرية از الهام با فورسويل
 يك كه داندمي هايينگاشت را تصويري هاياستعاره
 نگارندمي (X)مقصدِ  حوزة يك به را (Y)مبدأ حوزة

 درواقع. اندتصويري حوزه دو اين از يكي كمدستِ  و
 تشبيه بر مبتني ايرابطه تصويري استعارة او، ازنظر
 ايابژه دو، اين از يكي حداقل كه است ابژه دو بين

 بهمشبه يا مشبه خودِ لزوماً نيست قرار. است تصويري
 از يكي فقط تواندمي بلكه شود، ظاهر تصوير در

 داشته قرار تصوير در تعلقاتش از بخشي يا ملائمات
 تبليغاتي، پوستر يك در كه است ممكن مثلاً. باشد
 آن مهم اجزاي از يكي ،X تبليغِ مورد كالاي جايبه

 حضور تصوير در كالا، آن با مرتبط شيء يك يا كالا
 را مقصد حوزة نقش X تبليغِ مورد كالاي. باشد داشته
 مانند مبدئي حوزة به نياز معرفي، براي و كندمي ايفا

 بين استعاري نگاشتي صورت، اين در. دارد Y تصويرِ
 و مقصد، مثابةبه) تصوير اصلي شيء(تبليغ مورد كالاي
 استعاري رابطة و گيردمي شكل مبدأ مثابةبه Y شيء
 كيماسي(شودمي داده نمايش X≈Y نماد با هاآن بين
 ).60: 1398 همكاران، و

گويي به سه پرسش را شرط لازم براي فورسويل پاسخ
 داند:تحليل هر استعارة تصويري مي

ليل نخستين شرط تح) Yو  X(تشخيص زوج -1
است؛ به بياني ديگر بايد ابتدا مشخص شود كه دو 

 اند؛كدام تصوير در شيء مرتبط با يكديگر
) را بازي X(شيء اصلي يك نقش مقصدكدام -2
 ) را؟Y(شيء ثانوية يك نقش مبدأكند و كداممي
ها يا روابطي از حوزة مبدأ به حوزة چه ويژگي -3

تفسير دارد.  شود؟ اين مرحله نياز بهمقصد منتقل مي

هاي انتقالي را از طريق استنتاج مخاطب بايد ويژگي
 ).61: 1398(كيماسي و همكاران، تشخيص دهد

 شناسي فورسويلنوع .5-2
قائل به چهار نوع استعاره است:  (2007)فورسويل

استعارة با يك عامل تصويري حاضر، استعارة با دو 
ة (استعارة آميخته)، استعارعامل تصويري حاضر

 تصويري.ـو استعارة كلامي38كپارچهي
. استعاره با يك عامل تصويري 5-2-1

 )MP139( حاضر
در بافتي نامتعارف  Xدر اين نوع استعاره، حوزة مقصد 

گيرد؛ بافت نامتعارف، تصوير خودِ و غيرمنتظره قرار مي
Y  نيست، بلكه يكي از متعلقات يا ملائمات آن، نقش
 اصطلاحبهكند. يفا ميا Xزمينه را براي تصوير پس

بردن به اي براي پيقرينة صارفه Yادبياتي، زمينة 
بودنش است. بدين طريق، نگاشت استعاريِ استعاري

»X همان Y با مذكور ةاستعار. گيردمي شكل »است 
 در. است اسيق قابل يفارس اتيادب يةمكن ةاستعار
(مشبه) با ملائماتي از  مقصديز شيِ ن هيمكن ةاستعار
شايان  .مرگ چنگال مثل د،يآيم) بهمشبه( مبدأ شيِ

را محدود به » بافت«ذكر است كه فورسويل اصطلاح 
يافته داند، بلكه بافتي گسترشزمينةتصويري نميپس
دارد. مثلاً دانستن اين نكته كه ژانرِ تصوير  مدنظررا 

يك آگهي تبليغاتي است و آگهي قصد ارائة پيامي 
ا دارد، اطلاعاتي است ر Xمثبت درخصوص محصول 
يافتة تصوير است. مفهوم كه مربوط به بافتِ گسترش

حتي در بسياري از موارد، بافت فرهنگي را نيز » بافت«
 ).Forceville, 2002: 206-208(شودشامل مي

دانان مثلاً فرض كنيد در كاريكاتوري، يكي از تاريخ
پشت ميزي نشسته است و كتابي در  Xكذاّب به نام 

جاي دارد كه فقط جلد كتاب تاريخ را دارد، اما به دست
صفحاتش يك مشت استخوان لاي جلدهاي كتاب قرار 

دان تاريخ«دارد. چنين تصويري نگاشت استعاري 
دان كذاب دهد. تاريخرا شكل مي» كذاّب سگ است

، ليكن Yاست و سگ حوزة مبدأ  Xحوزة مقصد 
در تصوير  (سگ) مستقيماYًجاي اينكه شيء ثانوية به

(استخوان) در تصوير حضور حضور يابد، متعلقاتش
يافته است. اين در حالي است كه حوزة مقصدِ 

Xدان كذاّب) صراحتاً در تصوير حضور دارد.(تاريخ 
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و  Xدر مواردي ممكن است كه رابطة حضور و غياب 

Y  برعكس شود؛ يعني ممكن است كه حوزة مبدأY 
تلويحاً از طريق  Xو صراحتاً در تصوير حضور يابد 

)، 1(در تصوير .شود دريافت ايمتغيرهاي زمينه
هاي ) از حلقهX(حوزة مقصد جاي لاستيكبه

) استفاده شده است. تأمين Y(حوزه مبدأ قيغرنجات
اي است كه از حوزة مبدأ به حوزة مقصد امنيت ويژگي
جاي اينكه لحاظ ساختار صوري، بهشود. بهمنتقل مي
(لاستيك) مستقيماً در تصوير حضور X شيء اولية

زمينه در تصوير (خودرو) به شكل پسيابد، متعلقاتش
حضور يافته است. اين در حالي است كه حوزة مبدأ 

Y (حلقة نجات) صراحتاً در تصوير حضور
 ).Forceville, 2002: 122(دارد
تصويري اين تك المجموع، شاخصة استعارةحيثمِن

طرفين استعاره صراحتاً در تصوير  است كه فقط يكي از
حضور دارد و طرف ديگرش از طريق متغيرهاي 

 :Forceville, 2002(شوداي فهميده ميزمينه
133.( 

 

 
)/ X(سازيِ لاستيكبا هماني  MP1. استعاره از نوع1تصوير

 .)URL 1: منبع()Y(حلقة نجات
Image 1. MP1-type metaphor based on the 

identification of a tire (X) with a life ring (Y) 
(Source: URL 1). 

 
. استعاره با دو عامل تصويري 5-2-2

 )MP240( حاضر
(استعاره با دو عامل تصويري در استعارة آميخته

عنوان مقصد و مبدأ از دو تصوير از به Y و Xحاضر) 
ة كاملاً متفاوت هستند، اما چنان با يكديگر دو حوز

ها تصوير شيئي كه گويي تركيب آناند تركيب شده
بودنِ تصوير مركب اين واحد است. لازمة استعاري

سازي شود. مفهوم Yاز طريق شيء  Xاست كه شيء 
)، در يك پوستر سياسي، بدن گاو با سر 2(در تصوير

(پادشاه عربستان) تركيب آل سعود بن سلمانمحمد 

جمهور وقت امريكا) مشغول (رئيسشده و ترامپ
يدن شير است. در اين صورت، استعارة تصويري دوش

گيرد. اين شكل مي» عربستان گاو شيرده است«
استعاره مبتني بر بازنمايي تصويرِ موجودي دوپاره است 

دارد. گاو شيرده  بن سلمانكه بدني از گاو و سري از 
) است و عربستان حوزة Y(يعني حوزة مبدأ

ن مجازاً ) است، اما پادشاه عربستاX(يعني مقصد
 جاي كشور عربستان در تصوير گنجانده شده است.به
 

 
)/ گاو X(سازيِ عربستانبا هماني  MP2. استعاره از نوع2تصوير

 ).URL2(منبع: )Y(شيرده
Image 2. MP2-type metaphor based on the 

identification of Saudi Arabia (X) with a milk 
cow (Y) (Source: URL 2). 

 
گونه كه در بخش قبل ديده شد، در استعارة نهما
تصويري نيز، طرفين استعاره دو شيء مجزا هستند، تك

) مجازاً و در نقش Y(مثلاً ولي يكي از طرفين استعاره
كند. اين در حالي است كه در بافت مشاركت مي

(يا ملائماتشان) حتماً با ، دو تصويرMP2Sاستعارة 
دهند. ي را تشكيل مييكديگر تركيب و گشتالت واحد

هيچ ويژگي  MP2Sكه در حاليدر«درواقع، 
(چه تصويري و چه كلامي) براي تعيين هويت بافتاري

هاي ويژگي MP1Sطرفين استعاره لازم نيست، در 
بافتاري براي تعيين هويت طرف غايبِ استعاره ضروري 

). ممكن است اين Forceville, 2002: 136(»است
) نيز كليت 1(اگر در تصوير پرسش پيش بيايد كه

عنوان گشتالتي چرخ خودرو به همراه لاستيكش به
جاي توان بهمي آنگاهدوپاره در نظر گرفته شود، 

اي تصويري، صحبت از استعارهاي تكاستعاره
دوتصويري كرد؟ اينجاست كه اهميت نخستين گامي 

شود. كه فورسويل به آن اشاره داشت مشخص مي
نخستين شرط تحليل است؛ ) Y و X(تشخيص زوج
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در آگهي مذكور، شيء مورد تبليغ لاستيك است؛ 
قرار دارد، نه چرخ  Xيعني لاستيك در جايگاه مؤلفة 

 ).221: 1387(فورسويل، خودرو
 هاي يكپارچه. استعاره5-2-3

با  Xلازمة تشكيل استعارة يكپارچه اين است كه شيء 
مثالهم به شدن و اخوردن، خمتغيير شكلي مانند تا

تبديل شود، مشروط بر اينكه تشخيص  Yشيئي مانند 
هاي بافتي و نيازي به قرينه Yهويت شيء ثانوية 

(كيماسي و همكاران، اي نداشته باشدزمينهپس
). برخلاف دو استعارة پيشين، در استعارة 61: 1398

در جهان واقع Y به شيء  Xيكپارچه تبديل شيء 
ثلاً فرض كنيد در يك غيرعملي و ناممكن نيست. م

پوستر ضدتّبليغ، شخصي كه سيگاري در دست دارد، 
دود سيگار را به شكل صليب از دهانش بيرون بدهد. 
اينكه كسي به شكل صليب دود سيگارش را بيرون 
بدهد، غيرممكن نيست؛ اگرچه دشوار است. در اين 

» سيگار خودكشي است«صورت تصوير مذكور، استعارة 
ها قفلي)، سنجاق3(گذارد. در تصويررا به نمايش مي

جز (با چيزي بهبدون اينكه با تصويري ديگر
قفلي) تركيب شوند، بارداري را به نمايش سنجاق
قفلي، اند؛ يعني با حفظ كاركرد سنجاقگذاشته
 اي تصويري از حاملگي نيز هستند.استعاره

 

 
 . استعارة تصويري يكپارچه براي نمايش حاملگي3تصوير

Image 3. An integrated visual metaphor 
representing pregnancy. 

 
  )VPM41(  كلامي ـ تصويري هاياستعاره. 5-2-4

ها، يكي از دو حوزة مبدأ يا مقصد با در اين نوع استعاره
شود و ديگري با متني نوشتاري تصوير نمايش داده مي

شود. در استعارات يا گفتاري به آن پيوست مي
تصويري، پيام كلامي به درك قراين تصويري ـكلامي

كند. اين نقطة اشتراك فورسويل و استعاره كمك مي

گشاييِ رولان بارت است؛ رولان بارت براي اشاره به گره
ابهامات تصوير به كمك متنِ نوشتاري، از اصطلاح 

استفاده » انداختن متن نوشتاري بر تصويرلنگر«
برخلاف  .(Forceville, 1994: 4-5)كندمي

وجهي هستند، هاي قبلي كه همگي تكاستعاره
تصويري چندوجهي هستند؛ در ـهاي كلامياستعاره
وجهي مقصد و مبدأ به يك شيوه بيان هاي تكاستعاره

صورت تصوير)، اما (مثلاً مقصد و مبدأ هر دو بهشودمي
هاي چندوجهي مقصد و مبدأ كاملاً يا اكثراً در استعاره
شوند. مثلاً مقصد با يك ي مختلف بيان ميهابه شكل

عكس و مبدأ با يك شرح كلامي، و يا مقصد با گفتار و 
 ).111: 1393(كوچش، مبدأ با زبان اشاره

 
 بحث و تحليل

مبتني بر استعارة جايگزيني .1
 )MP1( تصويريتك

كه ابژة تصويريِ  Yها شيء در اين نوع تايپوگرافي
حروف در عنوان كتاب منفرد است، جايگزين يكي از 

در حوزة مبدأ و حرف  Yشود. ابژة تصويريِ مي
با يكديگر يا شباهت بصري دارند  Xمحذوف در حوزة 
زمان هم شباهت بصري (معمولاً هميا شباهت مفهومي

دارند و هم شباهت مفهومي). به هر حال، شباهت 
است. تصويري  دركقابلمذكور از طريق بافت زباني 

(تصوير شود، نه يك تصويري مركبكه جايگزين مي
(تصوير آميخته)، بلكه تصويري منفرددو شيء درهم

 شيئي واحد) است.
 يهاراه از عشق«خلاقيت در لترينگِ عنوان انگليسيِ 

مبتني 43)2020(پيرس، 42»شود وارد توانديم ياديز
تصويري است؛ بر جايگزيني در سطح استعارة تك

يك قلب جايگزين  تصوير» love«چراكه در واژة
و هم » o«). هم حرف 4(تصويرشده است» o«حرف 

لحاظ تصوير قلبي كه جايگزين اين حرف شده است، به
شباهت به يكديگر نيستند. مثلاً هر دو ظاهري بي

شكل) و اي(تقريباً دايرهلحاظ هندسي، منحني بستهبه
 .اندهمسانلحاظ اندازه به

ه پيامي را به همراه ازنظر مفهومي، استعارة مذكور چ
اي اين پيام را منتقل دارد و بر پاية چه فرايند شناختي

هاي زيادي وارد تواند از راهعشق مي«نمايد؟ عنوان مي
هاي ورود عشق اشاره دارد و به كثرت راه» شود
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هاي ورود به راه«پيكتوگرافيِ عنوان، نگاشت استعاريِ 

دهد. در را شكل مي» هاي عبور عشق استقلب، راه
هاي عبور راه«اين نگاشتِ تصويري، حوزة مقصد 

اين ». هاي ورود به قلبراه«است و حوزة مبدأ » عشق
اي از استعارات مفهومي استعارة تصويري بر پاية زنجيره

شكل گرفته است؛ اولين استعارة مفهوميِ پايه، عبارت 
». قلب ظرف است«شناختيِ است از استعارة هستي

». عشق ماده است«پايه، عبارت است از  دومين استعارة
شناختي، انطباق فرعيِ براساس اين دو استعارة هستي

گيرد. از سويي شكل مي» عشق مظروفِ دل است«
عشق موجود زنده «ديگر، براساس استعارة تشخيصِ 

، عشق توانايي حركت دارد. از همين رو، بنا بر »است
ن عنواشناختيِ تشخيص، عشق بهاستعارة هستي

 تواند به ظرفِ دل داخل شود.مظروفي متحرك مي
رنگ سرخ قلب نيز مبتني بر مجاز مفهومي است؛ 

خون «و » شودشدن دل ميعشق باعث خون«چراكه 
عنوان علت جاي اينكه عشق بهبنابراين به». قرمز است

شدگي قلب) (يعني خوننشان داده شود، معلول عشق
ين رو، براساس شود. از همدر تصوير نشان داده مي

اي از مجازهاي مفهومي، در تايپوگرافي كلمة زنجيره
1ove (رنگ خون) براي بازنمايي شمايل از رنگ قرمز

 قلب استفاده شده است.
 

 
 1ove Can Come in Many Way  ).2020(پيرس، 

 . 4تصوير
Image 4. Love Can Come in Many Ways 

(Peirce, 2020). 

 تا دايآ با«في در بخشي از تايپوگرا
)، از تصوير قلبي استفاده 441399(ليويس»شهيهم

شده است كه داخل آن سه حفره ديده 
توان ). از بافت ساختواژيِ كلمات مي5(تصويرشودمي

شده بر قلب اولاً پي برد كه اين سه حفرة حك
هستند. ثانياً، بيانگر » ش«جايگزين سه نقطة حرف 
راي هميشه به (آيدا) كه بجاي خالي يك دوست

فيس حروف آسمان سفر كرده است؛ چراكه تايپ
بر اينكه به رنگ آبي آسماني است، ايضاً مانند ابر علاوه
تا نزديكي » الف«شكل است. كشيدگي حرف ايهاله

زمينة ابري كه لبة بالاييِ برش جلد كتاب، و پس
سوي سمت بالا دارد، همگي عروج آيدا را بهتراكمي به

(حوزة دهند. بنابراين، سه حفرة قلبمي آسمان نشان
) X(حوزة مقصد »هميشه«) با سه نقطة كلمة Yمبدأ 

لحاظ تعداد، سه تا هستند (بههم شباهت صوري دارد
» ش«لحاظ موضع استقرار نيز هر سه روي حرف و به

فيسِ (تايپاند)، هم شباهت مفهوميتجميع شده
خالي رنگ، با قلب سرخ و جاي ابرمانند و آبي

 شده بر آن ارتباط مفهومي دارند).هاي حكحفره
 از عشق«برخلاف استعارات مرتبط با تايپوگرافي 

 با«نگاريِ در حروف ،»شود وارد توانديم ياديز يهاراه
قلب «شناختي هاي هستي، استعاره»شهيهم تا دايآ

و استعارة ساختاريِ » دوست ماده است«، »ظرف است
(دوست در قلب است) »دوست، مظروف قلب است«

آميز، كنار گذاشته شده است و در حالتي مبالغه
دوست، «و » قلب ماده است«شناختيِ استعارة هستي

، پاية استعارة تصويريِ اين »جزئي از قلب است
پيكتوگرام شده است. از همين رو، استعارة فرعي 

» شدن بخشي از قلب استشدن دوست، جداجدا«
دوست «ز استعارة ساختاريِ ا» فقدان، حفره است«و

 شود.منتج مي» جزء قلب است
بدن ظرف «شناختيِ هاي هستياز سويي ديگر استعاره

، پاية تشكيل »روح ماده است«و استعارة » است
شود. مي» روح، مظروفِ بدن است«استعارة ساختاري 

، قابليت »روح جاندار است«استعارة تشخيصِ 
ش به آسمان را شدن روح از داخل بدن و عروججدا

» بالاست خوبي« 45آورد. استعارة جهتيِفراهم مي
نيز، مرگ را مساوي با » مرگ بالاست«درنتيجه 

انگارد. لذا پيكتوگرامِ عنوان، بيانگر استعلاي روح مي



      

 

154 

سال
نر، 

ه ه
جلو

17
مارة

، ش
 4

تان
زمس

 ،
 

140
4

 
ي :

 پياپ
ماره

ش
49 

مرگ آيدا و تأثير هميشگي فقدان او بر قلب دوستش 
است. درواقع، شباهت مفهوميِ سه حفرة روي قلب با 

هاي بودن حفرهدر هميشگي» هميشه«ة سه نقطة كلم
بودنِ تأثير جاي خالي (هميشگيشده بر قلبحك

عبارتي ديگر، در عنوان كتاب فوق، آيدا) است. به
نگاري و معناي زبانيِ واژة پيوندي مفهومي بين حروف

 شود.ديده مي» هميشه«
 

 
 ).1399(ليويس،»شهيهم تا دايآ با. «5تصوير

Image 5. With Aida, Forever (Levis, 2020). 
 
 )MP2( جايگزيني مبتني بر استعارة دوتصويري .2

اي تصويري كه ابژه Yها شيء در اين نوع تايپوگرافي
شود. است جايگزين يكي از حروف در عنوان كتاب مي

در حوزة مبدأ و حرف محذوف در  Yابژة تصويريِ 
يا شباهت بصري دارند يا شباهت مفهومي.  Xحوزة 
ينيِ مبتني بر استعارة دوتصويري با جايگزيني جايگز

تصويري از هر نظر شبيه مبتني بر استعارة تك
اي كه جايگزين يكديگرند جز در ساختارِ ابژة تصويري

(آميخته) تصويرِ شود. در استعارة دوتصويريمي
شده، مركب است؛ يعني از تلفيق دو تصوير از جايگزين

دو حوزة مجزا شكل گرفته است، اين در حالي است 
تصويري، تصويرِ جايگزين ساده و كه در استعارة تك

 منفرد است.

Unicorn شاخ است. در به معناي اسب تك
 شاختك كي چگونه«تايپوگرافيِ عنوان انگليسي 

از » i«جاي پاية حرف به46)2019والاس، (، »ميريبگ
، از »i«جاي علامت نقطة روي شاخ و بهشاخ يك تك

ستاره استفاده شده است. بدين ترتيب، از تركيب شاخ 
(از تركيب دو ابژة تصويري مجزا) شباهتي و ستاره

 ).6(تصويرشكل گرفته است» i«بصري با حرف 
ش كه دور شاخ يشاخاسب تك اينكه به توجه با

 ةباشد نماد جامع درخشان يهاستاره
 پس است،گرا) جنسهم يت(اقلكمانيينرنگ

 يكشاخ به همراه تك شاخ« مركبِ  تصوير جايگزينيِ
عنوان  ينب يمفهوم ينگاشت ،»i«حرف  يجابه »ستاره

 از ه. استفادنمايديم يجادها ادگرباش ةكتاب و جامع
 ياتادب جامعه در ينعنوان نماد اشاخ بهتك يتشخص

 شاختك« يهاكودك غرب مانند كتاب
 يك من«) و 1401يانگ،(47،»يسفارش
مسبوق به سابقه است. به  ،)1397سيما،(48»هستم؟

 يآسا برامعجزه ينحوبه يوانح يناعتقاد قدما شاخ ا
كارآمد بوده است. از  هايمارياز سموم و ب ياريدفع بس

 ةرا جامعگون معجزه ياافسانه يتخاص ينرو، ا ينهم
 ينبا گذاشتن ستاره در اطراف شاخ ا كمانيينرنگ
 يچراكه علامت ستاره برا ؛مصادره كرده است يوانح
كودك و در  يهاگر در داستانو معجزه ييجادو ياياش

 پيكتوگرافي ينبنابرا 49.است متداول هاپيكتوگرافي
 دگرباش شاختك« استعاري نگاشت براساس مذكور
كه از  ياميپ ينبنابرا شكل گرفته است. »است
حاصل  »ستاره+ شاختك«مركب  يرتصو يگزينيجا
 دگرباش يك كردنتور ياشاره به چگونگ شود،يم

 يريِ تصو ةابژ يجابه »ستاره+ شاخ« يگزيني. جادارد
 ،دگرباش است ةكه نماد جامع ،»ستاره+ شاختك«

 شاختك و شاخ چراكه ؛است يبر مجاز مفهوم يمبتن
 يكي) هستند كه يمفهوم ةحوز يك(نشا يك در
مجاز فوق  ينبه كار رفته است. بنابرا يگريد يجابه

 شاختك« مفهوميِ استعارة كارگيريبهاست بر  مقدم
 .»است دگرباش
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  ).2019(والاس،»How to Catch a Unicorn. «6تصوير

Image 6. How to Catch a Unicorn (Wallace, 
2019). 

 
يم درستش هم با«نگاريِ در حروف

)، از ابزارآلات براي ساخت 1398(ييتس،»ميكن
حروف استفاده شده است؛ مثلاً يك گلولة نخ جايگزين 

مو شده است و يك قلم» مي«دايرة ميم در هجاي 
از سويي ديگر اين ». كنيممي«جانشين سر كافِ 

حروف با ابزاري مانند چسب، بانداژ، نخ و سوزن 
. درواقع، ابزارآلات بخش )7(تصويراندپينه شدهوصله
فيس حروف هستند. ناپذير ساخت و تايپجدايي

است.  MP2بنابراين، استعارة حاصل از آن از نوع 
پيكتوگرام حروف با استفاده از دو فرم بصري، مفهوم 

را به نمايش گذاشته است؛ يكي اينكه، » بازسازي«
(پيچ و مهره، نخ و سوزن، باند، پيكتوگرامِ اتصالات

طناب) در تايپوگرافي كاملاً مشهود است، و  چسب،
اند و به مدد اتصالات دوم اينكه، همگي حروف دوپاره

 گريهمدهاي طناب با اند. رشتهمرمت و بازسازي شده
كه » ب«اند. حرف را ساخته» هم«اند و واژة تنيده شده

اي از مهره دارد به مدد باند به آچار الحاق شده نقطه
خورده و درحال  جروسط از » ر«است. حرف 

شدن است، اما نخ و سوزن امكان پيوستگي آندوپاره
نگاريِ عنوان نشان ها را احيا كرده است. حروف

توانند با شده ميپينهدهد كه حروفِ دوپاره و وصلهمي
واژگان معناداري را بسازند. ها و ساختهمديگر، واژه

گر بيان» كنيمبا هم درستش مي«فعل جمع در جملة 
(حداقل دو نفر) است. اين دو فاعلي بيش از يك نفر

اي اختلافات از خاطر پارهدوستاني هستند كه به

اند و تصميم دارند دوباره با هم متحد يكديگر جدا شده
شوند و آنچه را كه خراب شده دوباره بازسازي كنند. از 
همين رو، تايپوگرافي عنوان كتاب چيزي نيست مگر 

». كنيمبا هم درستش مي«وانِ نمايش بصريِ عن
، پايه براي »واژه ماده است«شناختيِ استعارة هستي

تشكيل اين استنباطِ بصري است؛ چراكه استعارة فرعي 
گويشور، سازنده «و » اجزاي واژه، اجزاي ماده است«

گيرد شناختي نشئت مياز همين استعارة هستي» است
حروف به  ها، اعراب وها، سر كافو سپس اتصال نقطه

همديگر به چشم اتصال اجزاي يك مادة ساختارمند و 
شود. بنابراين، زنجيرة استعارات سازي ميمركب عيني

، »واژه مصنوع است«، »واژه ماده است«
» كار) است(مرمت(گويشور زبان)، بازسازندهسازواژه«

با هم «سازي بصري پيكتوگرام عنوانِ در مفهوم
 ند.دخيل هست» كنيمدرستش مي

 

 
 ).1398(ييتس،»ميكنيم درستش هم با. «7تصوير

Image 7. We’ll Fix It Together (Yates, 2019). 
 

 جايگزيني مبتني بر استعارة يكپارچه .3
دهد؛ در اين نوع استعاره، جايگزينيِ تصوير رخ نمي

بلكه تغييرات ظاهري يك يا چند حرف باعث بازنمايي 
 هم ما بگو«موعة شود. در مجمي Yتصوير ابژة 

» خ«و حرف » د«) حرف 1401(شفيعي،»ميبخند
شبيه به دهاني كه به خنده باز شده است، 
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واژه «). استعارة تشخيصِ 8(تصويراندنگاري شدهحروف
اجزاي واژه، «اي براي استعارة فرعي ، پايه»انسان است

قرار » حرف اندام است«يا » هاي انسان هستنداندام
و دهان » د«ك نگاشت فرعي بين حرف گيرد. لذا يمي

 شود.خندان ساخته مي
 

 
 ).1401(شفيعي،»ميبخند هم ما بگو. «8صويرت

Image 8. Let Us Laugh Too (Shafiei, 2022). 
 

هاي تلفن مخابرات ممتد و فاقد از آنجا كه كابل
(مك »تلفن«اند، تايپوگرافرِ عنوان گسست
يسي استفاده )، از حروف پيوستة انگل2014بارنت،

كرده است تا عنوان كتاب را به شكل سيم تلفن 
كردن بر شمايليبازنمايي كند. اين پيكتوگرام علاوه

حروف، نقش تلفن را در تسهيل پيچيدگي فرايند 
). پيرنگ داستان از 9(تصويرگذاردارتباط به نمايش مي

شود كه قرار است توسط يك اي شروع ميپيام ساده
هاي ميانجي از قول يك پرندة مبدأ به زنجيره از پرنده
(از مادر به فرزندش) انتقال داده شود، يك پرندة مقصد

صدوهشتاد درجه  هاقولنقلاما اين پيام در زنجيرة 
ها دهد. تلفن ابزاري است كه اين ميانجيتغيير معنا مي

واسطه پيام را از را از چرخة انتقال پيام حذف و بي
سازد. پاية گرافيكِ عنوان يمبدأ به مقصد منتقل م

كتاب مذكور از دو استعارة مفهومي مجرا استفاده كرده 
پيام ماده «و » كلمه مجرا است«است؛ يكي اينكه 

پيام «و » كابل تلفن، مجراست«، و ديگري اينكه »است
از مقايسة اين دو استعارة مجرا، استعارة ». ماده است

 .گيردشكل مي» كلمه كابل تلفن است«فرعي 

 
 ).2014(بارنت، »Telephone. «9تصوير

Image 9. Telephone (Barnett, 2014). 
 

(حبيبي، »بود گرفته خروسك كه يبوق«گرافيست 
نگاري خط )، در صفحة عنوان كتاب از حروف1400
استفاده كرده است تا از اين راه بتواند  50نويسدست

پيكتوگرام نوسان و لرزش را به نمايش 
 ).10ر(تصويبگذارد

 

 
 ).1400(حبيبي،»بود گرفته خروسك كه يبوق. «10تصوير

Image 10. The Trumpet Caught a Croup 
(Habibi, 2021) 

 
پيكتوگرامِ لرزش خط بيانگر لرزش صدايي است كه 

(مجاز به علاقة عليت) است. مجاز از بيماري خروسك
) لرزش خط است و مقصد، X(درواقع، حوزة مبدأ
جاي بيماري خروسك، )، ليكن بهY(بيماري خروسك

عوارض بيماري به تسخيرِ نمايشِ استعاري در آمده 
است. در اينجا نيز استعارة مجرا دو بار استفاده شده 

معنا مادة «و » گفتار مجراست«است؛ يكي اينكه 
و » نوشتار مجراست«، و ديگري اينكه »انتقالي است

و استعارة از مقايسة اين د». معنا مادة انتقالي است«
شكل » نوشتن گفتن است«مجرا، استعارة فرعي 

هاي فرعي ديگري مانند دنبال آن، نگاشتگيرد و بهمي
 ».نوشتار لرزان، صداي لرزان است«
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 كلامي ـ جايگزيني مبتني بر استعارة تصويري .4
 )VPM( 

حوزة مبدأ اين استعاره، عبارتي تايپوگرافيك است كه 
اً از نوع تصويرآميخته) (عموموفق جايگزينيِ تصوير

شكل گرفته است، اما تايپوگرافيِ آن عبارت 
(حتي به كمك وجه خوانداري آن عبارت) تنهاييبه

نمايد؛ از همين رو، عنوان كتاب افادة منظور نمي
(وجهِ مثابة متني نوشتاري بر روي تايپوگرافي عبارتبه

اندازد و نگاشت استعاري تصويري عبارت) لنگر مي
»Y،X كند. بنابراين وجه تصويريِ را تكميل مي» است

را نمايندگي  X(تايپوگرافي)، حوزة مقصد عبارت
كند و عنوانِ نوشتاريِ كتاب كه در مجاورت آن قرار مي

، پيام كلامي به گريديعبارتبهرا.  Yدارد، حوزة مبدأ 
كند. اين درك قراين تصويريِ تايپوگرافي كمك مي

رولان بارت است؛ رولان  نقطة اشتراك فورسويل و
گشايي قراين تصوير به كمك بارت براي اشاره به گره

انداختن متن نوشتاري لنگر«متنِ نوشتاري از اصطلاح 
-Forceville, 1994: 4)كنداستفاده مي» بر تصوير

5). 
)، 521387(كارلسون،51»پل ريز ةخانواد«در 
(تصويرتنيده) است؛ يعني نگاري از نوع آميختهحروف

(زنجانبر، نيستند كيتفكقابلتصوير و حروف از هم 
با » نگاري آميختهحروف«ب). مفهوم  125: 1402

مترادف نيست؛ تايپوگرافي يا » استعارة آميخته«
نگاريِ آميخته يعني حروف و تصوير در هم حروف

اند، اما استعارة آميخته مبتني بر تنيده شده
ينگِ واژة تنيدگي دو تصويرِ مجزاست. در لتردرهم

تا سقف پلي كه در » ل«، درازاي دستة حرف »پل«
جاي شود، بالا رفته است. بهزمينة تصوير ديده ميپس

(سه شخصيت ، از تصويرِ سه بچه»پل«سه نقطة واژة 
ي هاكلهگرفتن اصلي داستان) استفاده شده است. قرار

هاي زير اين سه بچه طوري است كه با چينش نقطه
). 11(تصويرن فارسي مشابهت دارددر زبا» پ«حرف 
توانند مفهوم يي نميتنهابه» پ«هاي زير حرف بچه

، بدون گريديعبارتبهرا بازنمايي كنند. » بودنخانواده«
(يعني عنواني »خانوادة زير پل«لنگرِ عبارت نوشتاريِ 

كه صريحاً در زير تصوير نوشته شده)، هرگز نگاشت 
هاي حرف يگزين نقطههايي كه جااستعاريِ بين بچه

توانست نمي» خانوادة زير پل بودن«اند و شده» پ«
 پذير شود.فهم

، پاية »فاصلة عاطفي، فاصلة فيزيكي است«استعارة 
تصويريِ عنوان كتاب قرار گرفته ـاستعارة كلامي

هايي كه در است. وفق استعارة مفهومي مذكور، بچه
اند، فتهقرار گر» پ«فاصلة كمي از هم در زير حرف 

فاصلة عاطفي كمي با يكديگر دارند. درواقع، استعارة 
توان با را مي» فاصلة عاطفي، فاصلة فيزيكي است«

» نزديكي خانوادگي، نزديكي فيزيكي است«استعارة 
ها را به نيز بيان كرد و فشردگي فاصلة بين بچه

ها تعبير كرد. همچنين خانوادگي آنـنزديكي عاطفي
، بيانگر يك »وادگي شباهت استخانهم«نگاشتِ 

استعارة مفهومي ديگر است. از همين رو سه كودكي 
هاي لحاظ سن و سال، وصله(بهكه وضعيت مشابهي

و » پ«فقيرانة لباس، اقامت مشتركشان در زير حرف 
مقوله و در اين امتداد مشترك نگاهشان) دارند، هم

» خانوادههم«خاطر لنگرِ عنوان كتاب، مورد خاص به
» كلمه ساختمان است«شوند. از سويي ديگر تلقي مي
اي مفهومي است و وفقِ نگاشت فرعيِ مرتبط استعاره

ساخته شده » حرف«با آن، كلمه از مصالحي به نام 
حرف «شناختيِ است. بنابراين انطباق فرعيِ هستي

حرف، مصالح «و انطباق فرعيِ ساختاريِ » ماده است
آن حضور دارند. يعني  ةوارطرحدر » ساختماني است

حرف مصالح ساختماني «براساس نگاشت استعاريِ 
با پيكتوگرام ديوارهاي » پل«، حروفِ واژة »است
» ل«شده است. دستة حرف  نيگزيجاچين سنگ

ها فاصله مثابة ديوارچيني است كه بين پيرمرد و بچهبه
فاصلة انتزاعي، فاصلة فيزيكي «انداخته است. استعارة 

هاي هاي شخصيتگذارياي براي فاصلهپايه» است
هايي كه با فاصلة كم در زير پل داخل تصوير است. بچه

اند و به يك امتداد بر روي شيئي زميني نشسته
اند، با يكديگر فاصلة فكري، سني، عاطفي و خيره

خانوادگي كمي دارند و پيرمردي كه آن سوي ديوار 
تداد قرار دارد و به ام» ل«سنگچينِ دستة حرف 

ديگري در افق آسمان خيره شده و موضع نشستني 
») پ«، نه در زير حرف »ل«(روي دايرة حرف بالاتر

دارد، خبر از فاصلة نسلي، خانوادگي و عاطفي متفاوت 
 او دارد.
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نگاريِ عنوان كتاب با پيرنگ داستان نيز مطابقت حروف
شود كه اين دارد. چراكه در پيرنگ داستان، ديده مي

كه در تايپوگرافي مذكور از سايرين جدا  پيرمردي
تنها عضو آن خانواده نيست، بلكه ذاتاً افتاده است، نه

ادعا دارد كه از هر كودكي بيزار است. وجه مشترك او 
خانمان است و بر ها در اين است كه او نيز بيبا بچه

سر اقامت در زير پل با سه كودك مذكور اختلاف دارد. 
جلد، ستون ديوارچين دستة حرف  در تايپوگرافيِ روي

دو فضاي متفاوت و غيرقابل نفوذ را بين يك » ل«
خانواده و يك پيرمرد ايجاد كرده است و كاركرد 

 را از حيّز معنا ساقط كرده است.» پل«ارتباطي واژة 
 

 
  ).1387(كارلسون، »پل ريز ةخانواد. «11تصوير

Image 11. Family Under the Bridge (Carlson, 
2008). 

 
 گيرينتيجه

هاي كودك، ملتقاي لترينگ و تايپوگرافيِ عنوان كتاب
ها است. تايپوگرافرها اهداف تجاري و هنري گرافيست

با هدف جلب نظر مخاطب از شگردهاي خلاق براي 
كنند. يكي از نگارش عنوان كتاب استفاده مي

يابي خلاق اسكمپر، استفاده هاي ايدهكارآمدترين روش
جايگزيني است. از همين رو جايگزيني  از شگرد

جاي بخشي از حروفِ عنوان شمايلي پيكتوگرافيك به
هاي كودك قرار همواره مورد اقبال طراحان جلد كتاب

دهد كه داشته است. اين پژوهش نشان مي
به انواع  ميتعمقابلبندي فورسويل، تقسيم

هاي شده در عناوين كتابهاي جايگزينپيكتوگرام
، انواع استعاراتِ مبتني بر گريديعبارتبهست. كودك ا

شدة خلاق به چهار دستة هاي جايگزينپيكتوگرام
كلامي ـاستعارة بافتي، آميخته، يكپارچه و تصويري

بندي بندي مذكور يك دستهشوند. دستهتقسيم مي
لحاظ ساختاري است و هر يك از اين چهار دسته، به

ون استعارات و پذيري خود را مديشناختي دلالت
مجازهاي مفهومي هستند. در درجة نخست، استعارات 

شناختي و در درجة دوم، استعارات ساختاري هستي
 هاست.لازمة ارتباط بصري با آن

 
 نوشتپي

 
 
 

1 George Lakoff 
2 Mark Johnson 
3 Charles Forceville 
4 conceptual metaphors theory 
5 Pictorial metaphor 
6 pictogram 
7 typography 
8 lettering 
9 conceptual metonymy 
10 Van Leeuwen 
11 Gunther Kress 
12 Pictorial metaphor in advertising (1996) 
13 The Comfort of Strangers 
14 Ian McEwan 
15 Paul Schrader 
16 source domain 
17 target domain 
18 Asterix: la Zizanie 
19 René Goscinny 
20 Clva-Maturana, C. 
21 iconic 
22 SCAMPER 
23 substitute 
24 combine 
25 adapt 
26 modify 
27 Put to another use 
28 eliminate 
29 reverse 
30 source domain 
31 target domain 
32 stractural metaphore 
33 mappings 
34 correspondens 
35 image-schema metaphor 
36 ontological 
37 Conduit metaphor 
38 integrated 
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39 metaphor with one pictorially present term 
40 metaphor with two pictorially present term 
41 verbo-pictorial metaphor  
42 1ove Can Come in Many Way (Pierce, 2020) 
43 Pierce, T. 
44 Levis, c 
45 orientational 
46 How to Catch a Unicorn (Wallace, 2019) 
47 A Unicorn Named Sparkle (Young, 2018) 
48 Not Quite Narwhal (Sima, 2017) 
  «عينك جادويي» (شوارتس، 1397) كتابي براي گروه سني 49

 ةعنوانش، دوروبر واژ يپوگرافياست كه در تا» ب«و » الف«
ت.آن اس ييصفت جادو ينقرار دارد كه مب ييهاستاره »ينكع«  

50 Hand-lettering 
 «خانوادة زير پل» (كارلسون، 1387) رماني نوجوان است كه با 51

 وارد گوناگوني هايتايپوگرافي و هاجلد طرح و متعدد هايترجمه
 سيبرر مورد مقاله اين در كه جلدي طرح. است شده ايران نشر بازار
 ستا ذكر شايان. است اميركبير انتشارات از دوم چاپ گيردمي قرار
 يتايپوگراف و جلد طرح از مذكور، كتاب خيرا هايچاپ در ناشر كه

.است كرده استفاده متفاوتي  
52 Carlson. N. 
 

 منابع
: تهران ،محيطي گرافيك هنر). 1392(مسيب استوار،
 .رازنامه
 يهااستعاره ي). بررس1393(يرينش ،يمپورابراه
. يزبان فارس يدر چند پوستر مناسبت يكلامـيريتصو

 .35-19 ،11 ياپي) پ1(6، يشناسزبان يهاپژوهش
 فرزاد، رامتين ترجمة. كن بغلم). 1398(سيمونا ،چيرائولو
 .زعفران: تهران
 .بود گرفته خروسك كه بوقي). 1400(حامد ،حبيبي

 .فرهنگيعلمي: تهران گلدوزيان، عليرضا تصويرگر
 بيات و عبدالباسط آبادي،يوسف عرب اصغر؛علي ،حبيبي

 هاياستعاره اشناسيمعن). 1400(مژگان كشكولي،
 با السابع اليوم مجلة كرونايي كاريكاتورهاي در چندوجهي

 ،)كرونا نامةويژه(زبان علم. فورسويل الگوي به استناد
 .178-153 ،8د
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 براي پيكتوگرام طراحي). 1398(فاطمه ،زادهخان
 نامةپايان. منفي و تمثب فضاي از استفاده با كودكان

 آموزش مؤسسة. تصويري ارتباط رشتة. ارشد كارشناسي
 .اكرم نبي عالي
 ترجمة .هارسانه شناسينشانه). 1387(مارسل ،دانسي
 .نما آنيسه: تهران دوران، بهزاد و ميرزايي گودرز

 

 

 رتيمغا از يانمونه: مجرا ةاستعار). «1390(كليما ،يرد
 :استعاره. يسجود فرزان ةترجم. »ما زبان در چارچوب

 فرهاد كوشش به. ينيآفرييبايز ابزار و تفكر يمبنا
  .مهر ةسور: تهران ،يساسان

و  يكلام يهااستعاره يبررس ).1395(فاطمه ،ييرضا
 براساس يملّ و يمذهب يپوسترها در يركلاميغ
 ارشد، يكارشناس ةنامانيپا .ليفورسو يشناخت كرديرو
 .كرمان باهنر ديشه گاهدانش ،يشناسزبان ةرشت
خلاق  يبصر يسيالف). دگرد 1402(نيرحسيام ،زنجانبر

 يابيدهيكودك بر اساس مدل ا يريتصو يهادر كتاب
 .75-61 ،)2(6 ،هنر يةرهپواسكمپر. 

 يستيفرمال يبندب). رده 1402(نيرحسيام ،زنجانبر
 يريتصو يهاكتاب نيعناو يپوگرافيدر تا ييمامعنايس

-120 ،)2(11 ،ينقاش و كيگراف ةامپژوهشنكودك. 
133. 
 نسخة دو جلد طرح مقايسة). 1403(نيرحسيام ،زنجانبر
 چيرائولو اثر »كن بغلم« تصويريِ كتاب انگليسي و فارسي
 تطبيقي مطالعات. فورسويل شناسياستعاره براساس
 ).30(14 هنر،

 يرگريبا تصو .هستم؟ يك من). 1397(يجس ،مايس
تهران: پرتقال. (در  ،يحضرت تاياهآن ة. ترجممايس يجس
آمده:  نيچاپ كتاب متفاوت است و چن خيتار مقاله، متن
 )ديياست؟ لطفاً اصلاح بفرما حي). كدام صح1400(مايس
ج). با 5( ميبخند هم ما بگو). 1401(شهرام ،يعيشف

 .شيدايتهران: پ ،يرضا مكتب يرگريتصو
 رگريتصوي با. جادويي عينك). 1397(بريتا ،شوارتس
 .زعفران: تهران نصيري، منيژه ترجمة مرتين، كارستن

 و يزند بهمن ،ينيوندحس نايم سادات؛ ميمر ،انياثيغ
 يهابر استعاره ي). خوانش1397(ياحمدخان محمدرضا

 يِ طيمحستيز يهادر بحران يهمشهر ةروزنام يِريتصو
 علوم در يارشتهانيمطالعات م شهر تهران.كلان
 .195-169 ،40 ياپي) پ4(10، يانسان
 در يريتصو يهااستعاره ).1387(چارلز ،ليوفورس
تهران: اداره كل  ،يكاف يليل ةترجم. يبازرگان يهايآگه

 .مايپژوهش و آموزش س
 عامري، و مهناز صادق، كربلاي بهاره؛ ،نژادقادري
 هايكارتون در تصويري استعارة). 1402(حيات

 و هازبان لعاتمطا. زيستمحيط موضوع با شهروندي
. 99-77 ،)2(11. ايران غرب هايگويش
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 با. پل زير خانوادة). 1387(سويج ناتالي كارلسون،
: تهران ترقي، گلي ترجمة ويليامز، گارث تصويرگري
 .اميركبير
 .استعاره بر كاربردي ايمقدمه). 1393(زلتن كوچش،
 .سمت: تهران پورابراهيم، شيرين ترجمة
 زهرا زاده،كاشاني محمدرحيم؛ اسفيداني، مسعود؛ ،كيماسي

 در تصويري هاياستعاره). 1398(ليدا بابا،حاجي و
 .مبلّغان انتشارات: تهران ،تبليغات

 تصويرگري به .هميشه تا آيدا با). 1399(كران ،ليويس
 ال.تهران: پرتق حضرتي، آناهيتا ترجمة. سنتوسو چارلز
 تصويرگري با. سفارشي شاختك). 1401(ال ايمي ،يانگ

 .پرتقال: تهران پور،حيدري شبنم ترجمة. يانگ ال ايمي
 ترجمة. كنيممي درستش هم با). 1398(لوئيس ،ييتس

 .زعفران: تهران فرزاد، رامتين
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